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93.
Verordnung des Ministers fůr Land- 

und Forstwirtschaft 

vom 17. April 1944
zni- Abánderung und Erganzung der Regie- 
rungsverordnung vom 3. Juii 1936, Slg. Nr. 
223, betreffend Verfiigungen gegen Schád­

linge des eingelagerten Getreides,

Der Minister fiir Land- und Forstwirtschaft 
verordnet auf Grund der §§ 11, 14 und 17 des 
Gesetzes vom 2. Juli 1924, Slg. Nr. 165, be­
treffend den Schutz der Pflanzenproduktion:

Art. I.

Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 223/ 
19-36 wird abgeándert und ergánzt, wie folgt:

1- § 1, Abs. 2, hat zu lauten:
„(-) Unter Schádlingen im Sinne dieser 

Verordnung sind zu verstehen: Kornkáfer 
(Calandra granaria), Reiskáfer (Calandra 
oryzae), Maiskáfer (Calandra zea-mais), Ge- 
treideplattkáfer (Oryzaephilus surinamensis), 
Brotkáfer (Sitodrepa panicea), Kráuterdieb 
und verwandte Arten (Ptinus fur), der rot- 
braune Reismehlkáfer (Tribolium navale), der 
gewohnliehe Mehlkáfer (Tenebrio molitor), 
Erbsenkáfer (Bruehus pisorum), Kornmoťce 
(Tinea granella), Getreidemotte (Sitotroga

Nařízení ministra zemědělství 
a lesnictví

ze dne 17. dubna 1944,
jímž se mění a doplňuje vládní nařízení ze dne
3. července 1936, Sb. č. 223, o opatření proti 

škůdcům uloženého obilí.

Ministr zemědělství a lesnictví nařizuje 
podle §§ 11, 14 a 17 zákona ze dne 2. července 
1924, Sb. č. 165, o ochraně výroby rostlinné:

ČI. I.

Vládní nařízení Sb. č. 223/1936 se mění a do­
plňuje takto:

1. § 1, odst. 2 zní:
„(-) škůdci podle tohoto nařízení se roz­

umějí: pilous černý (Calandra granaria), pilous 
rýžový (Calandra oryzae), pilous kukuřičný 
(Calandra zea-mais), lesák surinamský (Ory­
zaephilus surinamensis), červotoč chlebový 
(Sitodrepa panicea), vrtavec bylinářský a 
příbuzné druhy (Ptinus fur), trojatec rezavý 
(Tribolium navale), potemník moučný (Tene­
brio molitor), luskokaz hrachový (Bruehus pi­
sorum), mol zrnový (Tinea granella), mol 
obilný (Sitotroga cereaiella), mol moučný
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ceraalella), Mehlmotte (Ephestia Kuhniela), 
Mehlmilbe (Aleurobius farinae), Hausmilbe- 
(Glysiphagus domesticus), die Kasemilben 
(Tyroglyphus sp.)-“

2. Nach dem § 6 wird ein neuer § 6a folgen- 
den Wortlautes eingeschaltet:

,,§ 6a.
Die Bestimmungen dieser Verordnung gel- 

ten- fiir Mehl, Mehlerzeugnisse und Kraft- 
futtermittel sinngemaB.“

Art. II.

Diese Verordnung tritt am 1. Tage nach der 
Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Mini- 
ster fiir Land- und Forstwirtschaft durchge- 
fiihrt.

Hrubý m. p.

(Ephestia Kuhniela), roztoč moučný (Aleu- 
robius farinae), roztoč sladkožrout (Glysi­
phagus domesticus), roztoči sýroví (Tyro- 
glyphus sp.).“

2. Za § 6 se vkládá nový § 6a tohoto znění:

„§ 6a.
Ustanovení tohoto nařízení platí přiměřeně 

o mouce, výrobcích z mouky a jadrných krmi- 
vech.“

čl. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení; provede je ministr zemědělství a 
lesnictví.

Hrubý v. r.

94.

Kundmachung
des Ministersfůr Land- und Forstwirtschaft 

vom 18. Apri! 1944
iiber die Meldung von gewissen Nahrungsmit- 
telbestánden durch Einzelhandel, Backgewerbe 

und Backindustrie.

Der Minister fiir Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des 
Mimsteriums fiir Landwirtschaft zur Rege- 
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebeňs- 
und Futtermitteln, iň der Fassung der Regie- 
rungsverordňung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414:

§ I-

(i) Es wird eine Bestandsmeldung der nach- 
stehenden Erzeugnisse angeordnet:
Weizengrieí?),
Weizenmehl extragriffig,
Weizenmehl, Type 1050,
Rdggenmehl,
W eizenbrotmehl,
Gerstenmehl,
Gerstenbrotmehl,
Graupen und Griitze,

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví

ze dne 18, dubna 1944
o hlášení zásob některých potravin malo­
obchodníky, pekařskými živnostmi a pekař­

ským průmyslem.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, Sb. č. 206, kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, Sb. č. 414:

§ I-

(i) Nařizuje se hlášení zásob těchto vý­
robků :
pšeničné krupice, 
pšeničné mouky zvlášť hrubé, 
pšeničné rhouky, typ 1050, 
žitné mouky,
pšeničné mouky chlebové, 
ječné mouky, 
ječné mouky chlebové, 
krup a krupek,


